
Statuten Articles of Association

der of

Hoge Association Hoge Association

mit Sitz in Zug with registered offices in Zug



I. Name, Sitz, Zweck, Mittel und Ressourcen

Artikel 1
Name und Dauer

Unter dem Namen  “Hoge Association“ besteht ein 
Verein    im    Sinne    der    Artikel 60    ff.    des
Schweizerischen Zivilgesetzbuches ("ZGB") 
(nachfolgend der "Verein").

Die Dauer des Vereins ist unbeschränkt.

Artikel 2
Sitz

Der Sitz des Vereins ist in Zug, Kanton Zug, Schweiz.

Artikel 3
Zweck

Der Zweck des Vereins ist:

1. Die  Förderung  der  Nutzung  der  Blockchain-

Technologie und des HOGE-Tokens zum Nutzen

der gesamten Menschheit;

2. die  HOGE-Gemeinschaft  durch  Bildung  zu

befähigen;

3. technologische   Innovation   und   menschliche

Kreativität zu unterstützen, indem die latente
Kraft der HOGE-Gemeinschaft genutzt wird; 

4. die Reichweite und Zugänglichkeit des HOGE-

Tokens international zu erweitern;

5. die   Unabhängigkeit   des   HOGE-Projekts   zu

wahren, soweit dies nach internationalem Recht

zulässig ist;

6. eine  gute  Governance  des  Vereins  für  die

weitere Entwicklung der HOGE

Gemeinschaftsprojekte zu etablieren;

I. Name, Seat,   Purpose,   Means   and   Re-
sources

Article 1
Name and Duration

Under the name  “Hoge Association”, an Association 
within the meaning of Articles 60 et seq. of the Swiss 
Civil  Code (“CC”)  is  established (hereafter,  the “Asso-

ciation”).

The duration of the Association shall be unlimited.

Article 2
Seat

The Association’s seat is in Zug, Canton of Zug, Swit-

zerland.

Article 3
Purpose

The Purpose of the company is:

1. To promote the use of blockchain technology and

the HOGE token for the benefit of all of human-

ity;

2. to empower the HOGE community through edu-

cation;

3. to support technological innovation and human

creativity by leveraging the latent power of the

HOGE community;

4. to expand the reach and accessibility of the

HOGE token internationally;

5. to uphold the independence of the HOGE project

to the extent permissible by international law;

6. to establish good governance of the Association

for the continued development of the HOGE

community projects;



7.  mit   relevanten   öffentlichen   oder   privaten 
Organisationen und Behörden zu kooperieren,

um  die  von  den  Nutzern  der  HOGE-Token 

definierten Entwicklungsziele zu erreichen;

8. alle Aktivitäten mit dem ausdrücklichen Ziel
durchzuführen,  die Freude und das Vergnügen 

aller HOGE-Token-Nutzer zu fördern;

Der   Verein   verfolgt   keine   gewinnorientierten 
Zwecke.

Artikel 4
Mittel

Der Verein kann zur Erreichung seines Zweckes alle 
rechtmässigen Tätigkeiten ausüben.

Artikel 5
Ressourcen

Die   Mittel   des   Vereins   können   aus   Spenden, 
Vermächtnissen,     Sponsoring,     Partnerschaften, 
öffentlichen Zuschüssen, Mitgliedsbeiträgen, 
Erträgen  aus  dem  Vereinsvermögen  sowie  aus 
anderen gesetzlich zulässigen Mitteln stammen.

Alle Mittel  des Vereins sind ausschliesslich für seine 
gemeinnützigen Zwecke zu verwenden.

II. Mitglieder

Artikel 6 
Mitglieder

Mitglieder   des   Vereins   (die   "Mitglieder")   sind 
Personen oder Institutionen, die ein Interesse an 
dem Zweck und den Aktivitäten des Vereins haben 
und diese unterstützen wollen.

1.  Teilnahmeberechtigte Mitglieder müssen
Inhaber des HOGE-Tokens sein.

7.  to cooperate with relevant public or private or-

ganizations and authorities for the purpose of

meeting development goals as defined by the us-

ers of the HOGE token;

8.  to conduct all activities with the expressed pur-

pose of promoting the elation and enjoyment of

all HOGE token users;

The Association has no profit purposes.

Article 4
Means

The Association may pursue all lawful activities to 

achieve its purpose.

Article 5
Resources

Resources of the Association may come from dona-

tions,  legacies,  sponsorship,  partnerships,  public 

subsidies,  membership  fees,  revenues  generated  by 

the Association’s assets, as well as any other re-

sources authorized by the law.

All resources of the Association shall be used exclu-

sively for its non-for-profit purposes.

II. Members

Article 6
Member

Members of the Association (the “Members”) shall 

consist of individuals or institutions who have an in-

terest in the purpose and the activities of the Associ-

ation and wish to support them.

1. Eligible members must be holders of the HOGE to-
ken.



 

2.  Die Gründungsmitglieder und alle Mitglieder, 
die  ein  Amt  oder  eine  Position  im  Verein
ausüben, müssen sich stets an die Aufgabe und 
den Zweck des Vereins halten und zu diesem 
beitragen.

3.  Die Mitglieder müssen ihre Pflichten jederzeit in 
einer    ethischen    Weise    und    in    voller
Übereinstimmung       mit       allen 
geltenden Gesetzen,  Regeln  und  Vorschriften 
erfüllen.

Der  Vorstand kann weitere  (Unter-)Kategorien von 
Mitgliedern definieren.

Artikel 7
Beginn der Mitgliedschaft

Die Gründer sind die ersten Mitglieder des Vereins.

Weitere Mitglieder können dem Verein beitreten, 
indem   sie   einen   schriftlichen   Antrag   an   den 
Vorstand stellen, der die gesetzlichen 
Anforderungen und die des Vereins festgelegten 
Anforderungen erfüllt.

Der Vorstand prüft die Anträge, bevor er sie der 
Mitgliederversammlung zur Genehmigung vorlegt.

Artikel 8
Auflösung der Mitgliedschaft

Die Mitgliedschaft endet:

1.  Bei Austritt des Mitglieds, der mindestens 3 
Monate vor Ende des Kalenderjahres an den

Vorstand zu richten ist (Art. 70 Abs. 2 CC);

2.  Mit dem Tod des Mitglieds, wenn es sich um

eine Einzelperson und nicht um den Vertreter 
einer Institution handelt (Art. 70 Abs. 3 CC); 
oder

3.  Durch Ausschluss, der von der
Mitgliederversammlung beschlossen wird, [(i) 
wegen  vereinsschädigendem  Verhalten  oder

2. The founding members and any members that are 
holding an office or position in the Association
have to always adhere to and contribute to the 
mission and purpose of the Association.

3. Members shall fulfill their duties at all times in an 
ethical manner and in full compliance with all ap-
plicable laws, rules and regulations.

The Board may define further (sub)categories of 
Members.

Article 7
Beginning of Membership

The founders are the initial Members of the Associa-
tion.

Additional Members may join the Association by 
submitting a written application to the Board by ful-
filling legal requirements and specifications defined 
by the Association.

The Board shall review applications, before submit-
ting them to the General Assembly for approval.

Article 8
End of Membership

Membership ceases:

1.   Upon the resignation of the Member addressed 
to the Board at least 3 months before the end of

the calendar year (art. 70 para. 2 CC);

2.  Upon death of the Member if such Member is an 
individual and not the representative of an insti-

tution (art. 70 al. 3 CC); or
3.  By exclusion decided by the General Assembly, 

[(i) for any conduct that would harm the associa-

tion or a violation of the statutes or (ii) without 

cause.



Verstoßes gegen die Statuten oder (ii) ohne 
Grund.

Ein ausgetretenes oder ausgeschlossenes Mitglied hat 
keinen Anspruch auf das Vereinsvermögen.

Artikel 9
Mitgliedschaftsbeiträge

Die Mitgliederversammlung beschliesst über die 
Festsetzung der Mitgliedsbeiträge und deren Höhe.

III. Organisation und Verwaltung

Artikel 10
Organe des Vereins

Die Organe des Vereins sind:

1.  Die Mitgliederversammlung,

2.  Der Vorstand, und
3.  Die externe Revisionsstelle, soweit dies nach 

Schweizer Recht erforderlich ist.

IV. Die Mitgliederversammlung

Artikel 11 
Grundlagen

Die Mitgliederversammlung ist das oberste Organ 

des Vereins im Sinne von Art. 64 ff. ZGB.

Sie setzt sich aus allen Mitgliedern zusammen.

Artikel  12 
Befugnisse

Die     Mitgliederversammlung     überträgt     dem 
Vorstand    die    Befugnis    zur    Verwaltung    und 
Vertretung des Vereins.

A resigning or expelled Member has no right to the 

Association’s assets.

Article 9
Membership Fees

The General Assembly decides on the principle of 

membership fees and their amount.

III. Organisation and Governance

Article 10
Bodies of the Association

The bodies of the Association are:

1.   The General Assembly,

2.   The Board, and

3.   The External Auditors, insofar as required by 
Swiss law.

IV. The General Assembly

Article  11 
Principles

The General Assembly is the supreme authority of 
the Association within the meaning of article 64 et 
seq. CC.

It is composed of all the Members.

Article  12 
Powers

The General Assembly delegates to the Board the 
power to administer and represent the Association.



Die    Mitgliederversammlung    bleibt    mit    den 
folgenden unübertragbaren Befugnissen 
ausgestattet:

1.  Verabschiedung und Änderung der

vorliegenden Statuten;
2.  Ernennung, Überwachung und Abberufung der 

externen Revisoren;

3.  Genehmigung   der   Jahresberichte   und   des 
geprüften Jahresabschlusses;

4.  Aufnahme und Ausschluss von Mitgliedern;

5.  Ernennung,   Überwachung,   Entlastung   und

Abberufung von Vorstandsmitgliedern;

6.  Entscheidung über die Auflösung oder Fusion

des Vereins;

Artikel 13
Versammlungen

a) Ordentliche Mitgliederversammlung
Die ordentliche Mitgliederversammlung findet 

mindestens einmal im Jahr persönlich oder auf 

elektronischem Weg statt.

b) Ausserordentliche Mitgliederversammlung
Ausserordentliche     Mitgliederversammlungen 

können durch den Vorstand oder auf Antrag von 

mindestens 20 Prozent aller Mitglieder gemäß 

Art. 64 Abs. 3 ZGB einberufen werden.

c) Einberufung
Der    Vorstand    beruft    die    Sitzungen    der 
Mitgliederversammlung   mit   einer   Frist   von 
einem Monat ein. Mit den Einladungen ist die 
Tagesordnung zu übersenden. Die Einladungen 
können  per  Post  oder  per  E-Mail  versandt 
werden.

d) Beschlussfähigkeit

Die Mitgliederversammlung ist ohne Rücksicht 

auf   die   Zahl   der   erschienenen   Mitglieder 

beschlussfähig.

e) Der/die Vorsitzende

The General  Assembly remains with  the following in-

alienable powers:

1.   Adoption and amendment of the present Stat-

utes;

2.   Nomination, surveillance and revocation of the 
External Auditors;

3.   Approval  of  annual  reports  and  audited ac-

counts;

4.   Admission and exclusion of Members;

5.   Nomination, surveillance, discharge and revoca-

tion of Board members;
6.   Decision on the dissolution or merger of the As-

sociation;

Article  13 
Meetings

a) Ordinary meeting of the General Assembly
The Ordinary meeting of the General Assembly 

shall be held at least once a year, in person or via 

electronic means.

b) Extraordinary meeting of the General Assembly
Extraordinary  meetings  of  the  General  Assembly 

may be called by the Board or at the request of 

at least 20 percent of all Members, in accordance 

with article 64 para. 3 CC.

c) Convocation
The Board shall convene the meetings of the 
General Assembly with a one-month notice. The 
agenda of the meetings must be sent with the in-

vitations. The invitations may be sent by post or 
by e-mail.

d) Quorum
The General  Assembly  is  validly  instituted  regard-

less of the number of Members present.

e) The Chair



Der/die    Vorsitzende,    und    in    seiner/ihrer 
Abwesenheit der/die stellvertretende 
Vorsitzende (wie in Artikel 17 unten definiert), 
leitet die Sitzungen der Mitgliederversammlung.

Artikel 14
Beschlussfassung und Stimmrecht

a) Stimmrecht

Jedes Mitglied hat in der
Mitgliederversammlung ein gleiches 
Stimmrecht.

b) Vollmacht

Die Mitglieder können persönlich oder durch 

Bevollmächtigte abstimmen.

c) Ablauf der Abstimmung

Die Abstimmung erfolgt durch Handzeichen. Auf 
Antrag  von  mindestens  [einem  Fünftel]  der 
Mitglieder  kann  eine  geheime  Abstimmung 
erfolgen.

d) Mehrheit der Stimmen

Alle    Beschlüsse    bedürfen    der    einfachen 

Mehrheit      aller      abgegebenen      Stimmen 

(einschließlich der Stimmen durch 

Bevollmächtigte), soweit diese Statuten nicht 

eine andere Mehrheit vorsehen.

e) Beschlüsse im Zirkularverfahren
Anträge,   denen   alle   Mitglieder   schriftlich 

zugestimmt haben, sind den Beschlüssen der 

Mitgliederversammlung gemäß Art. 66 Abs. 2 

ZGB gleichgestellt.

f) Interessenkonflikt
Gemäß Art. 68 ZGB darf ein Mitglied nicht über 

eine   Angelegenheit   oder   ein   gerichtliches 

Verfahren abstimmen, die den Verein betrifft, 

wenn es selbst, sein Ehepartner, seine Eltern 

oder   Verwandte   in   gerader   Linie   an   der 

Angelegenheit beteiligt sind.

g) Protokoll

The Chair, and in his/her absence the Deputy 

Chair (as defined in article 17 below), shall chair 

the meetings of the General Assembly.

Article 14
Decision making and Voting rights

a) Voting rights
Each Member shall have an equal voting right at 

the General Assembly.

b) Power of attorney

Members may vote in person or by proxy.

c)  Process

Voting takes place by a show of hands. Upon re-

quest of at least [one-fifth] of the Members, vot-

ing may take place by secret ballot.

d) Majority of votes

All decisions shall require a simple majority of all 

votes  expressed  (including  votes by proxy),  inso-

far as the present Statutes do not provide for a 

different majority.

e) Decisions by circular letter
Proposals to which all Members have adhered in 
writing are equivalent to decisions taken by the 
General Assembly, in accordance with article 66 
para. 2 CC.

f) Conflict of interest
In accordance with article 68 CC, a Member may not 

vote for decisions relating to a matter or a le-

gal proceeding regarding the Association where 

he or she, his or her spouse, parents or relatives in 

direct line are a party to the matter.

g) Minutes

The meetings of the General Assembly and its de-

cisions are recorded in the minutes.



Über  die  Sitzungen  der 
Mitgliederversammlung  
und   deren   Beschlüsse   wird   ein   Protokoll 
angefertigt.

V. Der Vorstand

Article 15 
Grundlagen

a) Aufgabe und Befugnisse

Der Vorstand ist das ausführende Organ des 
Vereins. Er hat das Recht und die Pflicht, die 
Geschäfte des Vereins zu führen und ihn gemäß 
den   Statuten   zu   vertreten   (Art. 69   ZGB). 
Insbesondere     trifft     der     Vorstand     alle 
Maßnahmen,     die     zur     Erreichung     des 
Vereinszwecks erforderlich sind, sorgt für die 
korrekte Anwendung der vorliegenden Statuten 
und anderer interner Regelungen, verwaltet das 
Eigentum, das Vermögen und die Mittel des 
Vereins,     führt     die     Buchhaltung,     stellt 
gegebenenfalls    einen    Direktor    ein    und 
beaufsichtigt ihn, beruft die 
Mitgliederversammlung ein und organisiert sie.

Der Vorstand erledigt alle Aufgaben, die nicht 
von   der   Mitgliederversammlung   behandelt 
werden.

b) Ehrenamtliche Tätigkeit
Die Vorstandsmitglieder sind mit Ausnahme der 
Erstattung    ihrer    effektiven    Kosten    und 
Reisekosten unentgeltlich tätig.  Für Tätigkeiten, 
die über den üblichen Umfang der Funktion 
hinausgehen, kann jedes Vorstandsmitglied eine 
angemessene   Vergütung   erhalten.   Bezahlte 
Mitarbeiter des Vereins dürfen dem Vorstand 
nur mit beratender Stimme angehören.

V. The Board

Article  15 
Principles

a) Role and powers

The Board is the executive body of the Associa-

tion. It has the right and the duty to manage the 
affairs of the Association and to represent it in ac-

cordance with the Statutes (art. 69 CC). In partic-

ular, the Board shall take all necessary measures 
to achieve the purposes of the Association, en-

sure the correct application of the present Stat-

utes and any other internal regulations, adminis-

ter the property, assets and resources of the As-

sociation,  manage the accounts,  engage and su-

pervise a Director, if necessary, and convene and 
organize the General Assembly.

The Board will manage all the duties that are not 

dealt with by the General Assembly.

b) Pro-bono
Board members shall act on a pro-bono basis, 
with the exception of reimbursement of their ef-

fective costs and travel expenses.  For activities 
that exceed the usual scope of the function, each 
Board member may receive appropriate com-

pensation. Paid employees of the Association 
may only sit on the Board in an advisory capacity.



Artikel 16
Wahl des Vorstands

Die ersten Vorstandsmitglieder werden von den 
Gründern ernannt.

Danach  werden  die  neuen Vorstandsmitglieder  von 
der Mitgliederversammlung gewählt.

Artikel 17
Zusammensetzung

Der    Vorstand    besteht    aus    mindestens    drei  
Personen.

Der  Vorstand  bestimmt  aus  seinen  Mitgliedern 
einen    Vorsitzenden,    einen    stellvertretenden 
Vorsitzenden sowie jede andere Funktion, die er für 
notwendig hält.

Der Vorstand kann die Struktur der Organisation 
durch  die  Ernennung  von  Kommissionen  und 
Ausschüssen bestimmen.

Die Funktionsweise dieser  Strukturen wird in einem 
separaten internen Regelwerk definiert,  das nicht  in 
den aktuellen Statuten enthalten ist.

Artikel  18 
Laufzeit

Die Vorstandsmitglieder werden für eine Amtszeit 
von 1 Jahr ernannt.

Artikel 19
Abberufung und Rücktritt

a)   Abberufung

Vorstandsmitglieder können      von      der 
Mitgliederversammlung aus wichtigem Grund 
abberufen  werden,  insbesondere  wenn  das 
Vorstandsmitglied  seine  Pflichten  gegenüber 
dem   Verein   verletzt   hat   oder   wenn   das

Article 16
Appointment of the Board

The initial Board members are appointed by the 

founders.

After that, the new members of the Board are ap-

pointed by the General Assembly.

Article 17
Composition

The Board shall be composed of at least three.

The Board designates amongst its members, a Chair, a 

Deputy Chair  as well as any other function as it  may 

deem necessary.

The Board can decide the structure of the organiza-

tion by nominating Commissions and Committes.

The functioning of these structures will be defined in a 

separate internal regulatory document other than the 

current articles.

Article  18 
Term

The Board members are appointed for a 1 year term.

Article 19
Removal and Resignation

a) Removal

Board members may be removed by the General 
Assembly for just cause, in particular if the Board 
member has violated his/her obligations towards 
the Association or if the Board member is not in 
a position to exercise his/her functions correctly.



 

Vorstandsmitglied nicht in der Lage ist, seine 
Aufgaben ordnungsgemäß wahrzunehmen.

b)  Rücktritt
Vorstandsmitglieder   können   jederzeit   durch 
schriftliche Erklärung gegenüber       dem 
Vorsitzenden ihren Rücktritt erklären, wobei 
anzugeben  ist,  wann  der  Rücktritt  wirksam 
werden soll.

c)   Ausscheiden während der Funktionsperiode

Im Falle der Abberufung oder des Rücktritts 
während   der   Funktionsperiode   kann   der 
Vorstand ein Ersatzmitglied durch Kooptierung 
bis    zur    nächsten    Mitgliederversammlung 
bestellen.

Artikel 20
Übertragung und Vertretung

a) Übertragung von Aufgaben

Der Vorstand ist berechtigt, bestimmte seiner 
Aufgaben an ein oder mehrere 
Vorstandsmitglieder  zu  übertragen,  auch  an 
Unterausschüsse des Vorstands, an Dritte oder 
an eingestellte Mitarbeiter.

b)  Vertretung
Der Verein wird rechtsgültig durch die kollektive 

Unterschrift   von   zwei   Vorstandsmitgliedern 

und/oder  einem  anderen  vom  Vorstand  zu 

diesem     Zweck     durch     eine     Vollmacht 

bestimmten     Amtsträger     oder     Vertreter  

vertreten und gebunden.

Artikel 21
Vorstandssitzungen

a)   Versammlungen

Der Vorstand versammelt sich so oft wie nötig,  

jedoch mindestens zweimal im Jahr.

b)  Ablauf

b) Resignation
Board members may resign at any time by sub-

mitting a written declaration to the Chair, speci-

fying when the resignation shall take effect.

c)  Vacancy during the term of office

In the event of dismissal or resignation during the 

term of office, the Board may appoint a replace-

ment  member by co-optation,  until  the next 

meeting of the General Assembly.

Article 20
Delegation and Representation

a) Delegation
The Board is entitled to delegate certain of its 

tasks to one or more of the Board members, in-

cluding to Board sub-committees, to third par-

ties, or to hired employees.

b) Representation
The Association is validly represented and bound by 

the  collective  signature  of  two  Board  mem-

bers and/or any other officer or representative 

designated for this purpose by the Board by a 

power of attorney

Article 21
Board Meetings

a) Meetings

The Board shall meet as often as required, but at 

least twice per year.

b) Process



Vorstandsmitglieder   können   rechtsgültig   an 

einer Sitzung des Vorstands per Video- oder 

Telefonkonferenz  oder  einer  anderen Form von 

Kommunikationsmitteln teilnehmen.

c)   Einberufung
Der   Vorsitzende   des   Vorstands   beruft   die 
Sitzungen des Vorstands mindestens fünfzehn 
Tage im Voraus ein. Der Vorsitzende kann den 
Vorstand mit einer Vorankündigung von drei 
Tagen einberufen, wenn dringende Umstände 
dies rechtfertigen.

Artikel 22
Beschlussfassung

a) Abstimmungen und Mehrheit
Jedes   Vorstandsmitglied   hat   eine   Stimme. 

Beschlüsse werden  mit  einfacher  Mehrheit  aller 

abgegebenen Stimmen gefasst, soweit diese 

Statuten oder andere interne Regelungen des 

Vereins nicht eine andere Mehrheit vorsehen. 

Bei Stimmengleichheit gibt die Stimme des Vor-

sitzenden den Ausschlag.

b) Beschlüsse im Zirkularverfahren

Beschlüsse können auch auf dem Wege der 

schriftlichen  Beschlussfassung,  auch  per  E-Mail, 

gültig gefasst werden.

c) Protokoll
Vorstandssitzungen  und  Beschlüsse  werden  im 

Vorstandsprotokoll festgehalten.

VI. Sonstiges und Schlussbestimmungen

Artikel  23 
Sekretariat

Der   Vorstand   kann   ein   Sekretariat   einrichten 
und/oder   einen   Direktor   ernennen,   der   die 
laufenden Geschäfte des Vereins führt.

Board  members  may  validly  participate  in  a 
meeting of the Board by video or telephone con-

ference or any other form of communications 
equipment.

c)  Convocation
The Chair of the Board shall convene Board meet-

ings at least fifteen days in advance. The Chair 
may convene the Board with three days’ advance 
notice, where justified by urgent circumstances.

Article 22
Decision Making

a) Votes and majority
Each Board member shall have one vote. Deci-

sions are taken by a simple majority of all votes 

expressed, as long as the present Statutes or 

other internal regulations of the Association do 

not provide for a different majority. In case of a 

tie, the Chair shall have a casting vote.

b) Decisions by circular letter
Decisions may also validly be taken by written 

resolution, including by email.

c)  Minutes
Board meetings and decisions will be recorded in the 

minutes of the Board.

VI. Miscellaneous and final provisions

Article  23 
Secretariat

The Board may create a secretariat and/or appoint a 

Director to manage the day-to-day affairs of the As-

sociation.



Artikel 24
Externer Revisor

a) Pflichtorgan

Soweit nach schweizerischem Recht
erforderlich, ernennt die 
Mitgliederversammlung   einen   unabhängigen

externen      Rechnungsprüfer, der      damit 
beauftragt   ist,   (i)   die   Jahresrechnung   des

Vereins zu prüfen und der 
Mitgliederversammlung    einen    detaillierten 
Bericht vorzulegen und (ii) sicherzustellen, dass 
die   gesetzlichen   Vorschriften   des   Vereins 
(Statuten und interne Reglemente) eingehalten 
werden.

b) Fakultatives Organ
Der Verein, der nicht der Verpflichtung zur 
Ernennung eines externen Revisors unterliegt, 
kann    dennoch    beschließen,    einen    (oder 
mehrere) externen Revisor(en) zu ernennen, 
der/die     einen     Bericht     zuhanden     der 
Mitgliederversammlung erstellt/erstellen.

Artikel 25 
Buchhaltung

a) Jahresabschluss

Der  Vorstand  muss  für  jedes  Geschäftsjahr 

einen Jahresabschluss erstellen, wie er in den 

geltenden Gesetzen vorgeschrieben ist.

b) Geschäftsjahr
Das Geschäftsjahr beginnt am 1. Januar und 

endet am 31. Dezember eines jeden Jahres.

Artikel  26 
Haftung

Der   Verein   haftet   für   seine   Schulden   und 
Verbindlichkeiten, für die sein Vermögen haftet, 
unter  Ausschluss  jeglicher  individueller  Haftung 
seiner Mitglieder allein.

Article 24
External Auditor

a) Compulsory body

To the extent required by Swiss law, the General 
Assembly shall  appoint the independent External 
Auditor in charge of (i) verifying the annual ac-

counts of the Association and to submit a de-

tailed report to the General Assembly and (ii) to 
ensure that the statutory rules of the Association 
(Statutes and internal regulations) are respected.

b) Optional body
The Association, which is not subject to the obli-

gation to appoint an External Auditor,  may never-

theless decide to appoint one (or more) External 

Auditor(s), who would prepare a report to the 

General Assembly’s attention.

Article 25
Bookkeeping

a)  Accounts

The Board must prepare for each financial year 

accounts as required by the applicable laws.

b) Fiscal year
The fiscal year begins on January 1st and ends on 

December 31st of each year.

Article  26 
Liability

The Association is solely liable for its debts and obli-

gations, which are guaranteed by its assets, to the 
exclusion of all individual responsibility of its Mem-

bers.



Artikel  27 
Auflösung

Der Verein kann nur durch eine Zweidrittel (2/3) 

Mehrheit aller Mitglieder aufgelöst werden.

In   einem   solchen   Fall   hat   der   Vorstand 

dieAuflösung des Vereins vorzunehmen.

Das   Vermögen   des   Vereins   dient 

zunächstderBegleichung seiner Gläubiger.

Verbleibendes  Vermögen  wird  vollständig  einer

gemeinnützigen  Einrichtung  zugeführt,  die  ähnliche

gemeinnützige Zwecke verfolgt und steuerbefreit

ist.

Das Vermögen der Vereinigung darf in keinem Fallan 

die    Gründungsmitglieder    oder 

Mitgliederzurückgegeben  werden,  noch  dürfen 

diese  dasVermögen ganz oder teilweise in irgendeiner 

Weisezu ihrem eigenen Vorteil verwenden.

Article  27
Dissolution

The  Association  may  only  be  dissolved  by  a  two-

third(2/3) majority vote of all Members.

In such a case, the Board shall proceed with the liq-

uidation of the Association.

The assets of the Association shall first serve to payits 

creditors.

Remaining assets will be entirely assigned to a non-

profit  entity,  which  pursues  similar  public 

interestpurposes and which is tax exempted.

In no event may the assets of the Association be re-

turned  to  its  founding  members  or  Members, 

norshould they use some or all of the assets for 

theirown benefit in any way.


